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БꙐТИѤ· ГЛАВА· а·҃ 
ъ началѣ сътвори бъ҃ небо и ꙁемлѭ჻ в·҃ Ꙁемлꙗ же бѣ невидима и неѹстроѥна· и тьма 
врьхѹ беꙁдънꙑ· и дхъ҃ бжи҃и ношаашѧ сѧ врьхѹ водꙑ჻ г҃· И рече б҃ъ· да бѫдетъ свѣтъ· 
и бꙑстъ свѣтъ჻ д҃· И видѣ бъ҃ свѣтъ· ꙗко добро· и раꙁлѫчи б҃ъ междю свѣтомь и междю 

тьмоѭ჻ е·҃ И нарече бъ҃ свѣтъ дьнь· а тьмѫ нарече нощь· и бꙑстъ вечеръ и бꙑстъ ѹтро· дьнь 
ѥдинъ჻ ѕ҃· И рече б҃ъ· да бѫдетъ тврьдь по срѣдѣ водꙑ· и да бѫдетъ раꙁлѫчаѭщи по срѣдѣ водꙑ 
и водꙑ· и бꙑстъ тако჻ ꙁ·҃ И сътвори бъ҃ тврьдь· и раꙁлѫчи бъ҃ междю водоѭ· ꙗже бѣ подъ 
тврьдиѭ· и междю водоѭ· ꙗже бѣ надъ тврьдиѭ჻ и·҃ И нарече б҃ъ тврьдь небо· и видѣ б҃ъ· ꙗко 
добро· и бꙑстъ вечеръ и бꙑстъ ѹтро· дьнь въторꙑи჻ ѳ·҃ И рече б҃ъ· да сънеметъ сѧ вода· ꙗже подъ 
небесьмь· въ съньмъ ѥдинъ· и да ꙗвитъ сѧ сѹша· и бꙑстъ тако· и сънѧтъ сѧ вода· ꙗже подъ 
небесьмь· въ съньмꙑ своѩ· и ꙗви сѧ сѹша჻ і·҃ И нарече б҃ъ сѹшѫ ꙁемлѭ· и съставꙑ водъ нарече 
морꙗ· и видѣ бъ҃· ꙗко добро჻ аі҃· И рече б҃ъ· да прораститъ ꙁемлꙗ бꙑлиѥ трѣвьноѥ· сѣѭщеѥ сѣмѧ по 
родѹ и по подобию· и дрѣво плодовито творѧщеѥ плодъ· ѥмѹже сѣмѧ ѥго въ нѥмь по родѹ на 
ꙁемл̑и· и бꙑстъ тако჻ ві҃· И иꙁнесе ꙁемлꙗ бꙑлиѥ трѣвьноѥ· сѣѭщеѥ сѣмѧ по родѹ и по подобию· 
и дрѣво плодовитоѥ творѧщеѥ плодъ· ѥмѹже сѣмѧ ѥго въ нѥмь по родѹ на ꙁемл̑и჻ г҃і· И видѣ бъ҃· 
ꙗко добро· и бꙑстъ вечеръ и бꙑстъ ѹтро дьнь третии჻ д҃і· И рече б҃ъ· да бѫдѫтъ свѣтила на 
тврьди небесьнѣи· освѣщати ꙁемлѭ· и раꙁлѫчати междю дьньмь и междю нощиѭ· и да бѫдѫтъ 
въ ꙁнамениꙗ и въ врѣмена и въ дьни и въ лѣта჻ еі·҃ И да бѫдѫтъ въ просвѣщениѥ на тврьди 
небесьнѣи· ꙗко свѣтити по ꙁемл̑и· и бꙑстъ тако჻ ѕ҃і· И сътвори бъ҃ дъвѣ свѣтилѣ велицѣи· свѣтило 
великоѥ въ начѧла дьнъ· и свѣтило мьнѥѥ въ начѧла нощи· и ꙃвѣꙁдꙑ჻ ꙁі҃· И положи ꙗ бъ҃ на 
тврьди небесьнѣи· ꙗко свѣтити на ꙁемлѭ჻ иі҃· И власти дьньмь и нощиѭ· и раꙁлѫчати междю 
свѣтомь и междю тьмоѭ· и видѣ б҃ъ ꙗко добро჻ ѳі҃· И бꙑстъ вечеръ и бꙑстъ ѹтро· дьнь 
четврьтꙑи჻ к҃· И рече б҃ъ· да иꙁведѫтъ водꙑ гадꙑ дѹшь живꙑихъ· и пътицѧ летаѭщѧѩ по 
ꙁемл̑и· по тврьди небесьнѣи· и бꙑстъ тако჻ к҃а· И сътвори бъ҃ к̑итꙑ великꙑѩ· и вьсꙗкѫ дѹшѫ 
животьнꙑихъ гадъ· ѩже иꙁведошѧ водꙑ по родомъ ихъ· и вьсꙗкѫ пътицѫ перьнатѫ по родѹ· 
и видѣ бъ҃· ꙗко добра჻ к҃в· И блгв҃и ѩ бъ҃· гл҃ѩ· растите сѧ и мъножите сѧ· и наплъните водꙑ· ѩже 
въ мор̑ихъ· и пътицѧ да ѹмъножѧтъ сѧ на ꙁемл̑и჻ к҃г· И бꙑстъ вечеръ и бꙑстъ ѹтро· дьнь 
пѧтꙑи჻ к҃д· И рече б҃ъ· да иꙁведетъ ꙁемлꙗ дѹшѫ живѫ по родѹ· четврѣногаꙗ и гадꙑ и ꙁвѣри 
ꙁемл̑и по родѹ· и бꙑстъ тако჻ к҃е· И сътвори бъ҃ ꙁвѣри ꙁемл̑и по родѹ· и скотꙑ по родѹ ихъ· и вьсѩ 
гадꙑ ꙁемл̑и по родѹ ихъ· и видѣ б҃ъ· ꙗко добра჻ к҃ѕ· И рече б҃ъ· сътворимъ чловѣка по обраꙁѹ 
нашемѹ и по подобию· и да обладаѥтъ рꙑбами мор̑ьскꙑими· и пътицами небесьнꙑими и скотꙑ· 
и вьсѥѭ ꙁемлѥѭ· и вьс̑ѣми гадꙑ прѣсмꙑкаѭщиими сѧ по ꙁемли̑჻ к҃ꙁ· И сътвори бъ҃ чловѣка· по 
обраꙁѹ бжи҃ю сътвори и· мѫжа и женѫ сътвори ѩ჻ к҃и· И блгв҃и ѩ бъ҃· гл҃ѩ· растита сѧ и плодита сѧ 
и наплънита ꙁемлѭ· и ѹстоита ѥѭ· и обладаита рꙑбами мор̑ьскꙑими и пътицами небесьнꙑими· 
и вьс̑ѣми скотꙑ и вьсѥѭ ꙁемлѥѭ· и вьсѣ̑ми гадꙑ прѣсмꙑкаѭщиими сѧ по ꙁемл̑и჻ к҃ѳ· И рече б҃ъ· 
се· дахъ вамъ вьсꙗкѫѭ трѣвѫ сѣменитѫѭ сѣѭщѫѭ сѣмѧ· ѥже ѥстъ врьхѹ вьсѥѩ ꙁемлѩ· 
и вьсꙗко дрѣво· ѥже иматъ въ себѣ плодъ сѣмене сѣменитаѥго· вамъ бѫдетъ въ сънѣдь჻ 
л·҃ И вьсѣ̑мъ ꙁвѣрьмъ ꙁемьнꙑимъ· и вьс̑ѣмъ пътицамъ небесьнꙑимъ· и вьсꙗкѹ гадѹ 
прѣсмꙑкаѭщюѥмѹ сѧ по ꙁемли̑· ѥже иматъ въ себѣ дѹшѫ живота· и вьсꙗкѫ трѣвѫ ꙁеленѫ въ 
сънѣдъ· и бꙑстъ тако჻ ла҃· И видѣ бъ҃ вьсꙗ· ѥлика сътвори· и се добра ꙃѣло· и бꙑстъ вечеръ 
и бꙑстъ ѹтро· дьнь шестꙑи⁘  
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 Γένεσις, κεφάλαιο αй 

 Бытїѐ, глава̀ 1. 
 Бꙑтиѥ· глава· а·҃ 
 Ⰱⱏⰻⱅⰻⰵ· ⰳⰾⰰⰲⰰ· ⰰ҃· 
 
αй Ἐν  ἀρχῇ ἐποίησεν  ὁ Θεὸς  τὸν οὐρανὸν  καὶ  τὴν γῆν. 

1. Въ  начал́ѣ  сотворѝ  бгъ҃  неб́о и̓ зем́лю. 
а·҃ Въ  началѣ сътвори б҃ъ небо и ꙁемлѭ჻  
ⰰ҃· Ⰲⱏ ⱀⰰⱍⰰⰾⱑ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ ⰱ҃ⱏ ⱀⰵⰱⱁ ⰹ ⰸⰵⰿⰾⱙ჻ 
 
βй Ἡ δὲ γῆ  ἦν  ἀόρατος  καὶ  ἀκατασκεύαστος,  καὶ  σκότος  ἐπάνω  τῆς ἀβύσσου,  

2. Землѧ́ же б невид́има и̓ неꙋстро́ена, и̓ тьма̀ верхꙋ̀ без́дны, 
в·҃ Ꙁемлꙗ же  бѣ  невидима  и  неѹстроѥна·  и  тьма  врьхѹ  беꙁдънꙑ·  
ⰱ҃· Ⰸⰵⰿⰾ̑ⱑ ⰶⰵ ⰱⱑ ⱀⰵⰲⰹⰴⰹⰿⰰ ⰹ ⱀⰵⱆⱄⱅⱃⱁⰵⱀⰰ· ⰹ ⱅⱐⰿⰰ ⰲⱃⱐⱈⱆ ⰱⰵⰸⰴⱏⱀⱏⰻ· 
 
 καὶ πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 

 и̓ дхъ҃ бж҃їй ношаш́есѧ верхꙋ̀ воды̀. 
 и дхъ҃ бж҃ии ношаашѧ сѧ врьхѹ водꙑ჻ 
 ⰹ ⰴⱈⱏ҃ ⰱⰶⰻ҃ⰺ ⱀⱁⱎⰰⰰⱎⱗ ⱄⱗ ⰲⱃⱐⱈⱆ ⰲⱁⰴⱏⰻ჻ 
 
γй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· γενηθήτω φῶς· καὶ ἐγένετο φῶς. 

3. И речѐ бгъ҃: да бꙋд́етъ свтъ: и̓ бы́сть свтъ. 
г҃· И рече  б҃ъ· да бѫдетъ  свѣтъ·  и  бꙑстъ  свѣтъ჻  
ⰲ҃· Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⰴⰰ ⰱⱘⰴⰵⱅⱏ ⱄⰲⱑⱅⱏ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱄⰲⱑⱅⱏ჻ 
 
δй Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι καλόν· 

4. И вид́ѣ бгъ҃ свтъ, ꙗкѡ добро̀, 
д·҃ И видѣ б҃ъ свѣтъ· ꙗко добро· 
ⰳ·҃ Ⰹ ⰲⰹⰴⱑ ⰱ҃ⱏ ⱄⰲⱑⱅⱏ· ⱑⰽⱁ ⰴⱁⰱⱃⱁ· 
 
 καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. 

 и̓ разлꙋчѝ бгъ҃ междꙋ̀ свтомъ и̓ междꙋ̀ тьмою́. 
 и раꙁлѫчи б҃ъ междю  свѣтомь и междю тьмоѭ჻  
 ⰹ ⱃⰰⰸⰾⱆⱍⰹ ⰱ҃ⱏ ⰿⰵⰶⰴⱓ ⱄⰲⱑⱅⱁⰿⱐ ⰹ ⰿⰵⰶⰴⱓ ⱅⱐⰿⱁⱙ჻ 
 
εй Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσε νύκτα· 

5. И наречѐ бгъ҃ свтъ ден́ь, а ̓ тьмꙋ̀ наречѐ но́щь: 
 е·҃ И нарече б҃ъ свѣтъ дьнь· а тьмѫ нарече нощь·  
ⰴ҃· Ⰹ ⱀⰰⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ ⱄⰲⱑⱅⱏ ⰴⱐⱀⱐ· ⰰ ⱅⱐⰿⱘ ⱀⰰⱃⰵⱍⰵ ⱀⱁⱋⱐ· 
 
 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. 

 и̓ бы́сть веч́еръ и̓ бы́сть ᲂутро, ден́ь є̓дин́ъ. 
 и бꙑстъ вечеръ и бꙑстъ ѹтро· дьнь ѥдинъ჻ 
 ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⰲⰵⱍⰵⱃⱏ ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱆⱅⱃⱁ· ⰴⱐⱀⱐ ⰵⰴⰹⱀⱏ჻ 
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ϛй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, 

6. И речѐ бгъ҃: да бꙋд́етъ твер́дь посред воды̀, 
ѕ·҃ И  рече  б҃ъ·  да бѫдетъ  тврьдь  по срѣдѣ  водꙑ· 
ⰵ·҃ Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⰴⰰ ⰱⱘⰴⰵⱅⱏ ⱅⰲⱃⱐⰴⱐ ⱂⱁ ⱄⱃⱑⰴⱑ ⰲⱁⰴⱏⰻ· 
 
 καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος· καὶ ἐγένετο οὕτως. 

 и̓ да бꙋд́етъ разлꙋчаю́щи посред воды̀ и̓ воды̀: и̓ бы́сть таќѡ. 
 и  да бѫдетъ раꙁлѫчаѭщи по срѣдѣ водꙑ и водꙑ· и бꙑстъ тако჻ 
 ⰹ ⰴⰰ ⰱⱘⰴⰵⱅⱏ ⱃⰰⰸⰾⱘⱍⰰⱙⱋⰹ ⱂⱁ ⱄⱃⱑⰴⱑ ⰲⱁⰴⱏⰻ ⰹ ⰲⱁⰴⱏⰻ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱅⰰⰽⱁ჻ 
 
ζй Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα, καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, 

7. И сотворѝ бгъ҃ твер́дь, и̓ разлꙋчѝ бгъ҃ междꙋ̀ водою́, 
ꙁ҃· И  сътвори  бъ҃  тврьдь· и  раꙁлѫчи б҃ъ  междю  водоѭ·  
ⰶ҃· Ⰹ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ ⰱ҃ⱏ ⱅⰲⱃⱐⰴⱐ· ⰹ ⱃⰰⰸⰾⱘⱍⰹ ⰱ҃ⱏ ⰿⰵⰶⰴⱓ ⰲⱁⰴⱁⱙ· 
 
 ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀναμέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 

 ꙗже б под ̾ твер́дїю, и̓ междꙋ̀ водою́, ꙗже б над ̾ твер́дїю. 
 ꙗже  бѣ  подъ  тврьдиѭ·  и междю водоѭ· ꙗже бѣ надъ  тврьдиѭ჻ 
 ⱑⰶⰵ ⰱⱑ ⱂⱁⰴⱏ ⱅⰲⱃⱐⰴⰻⱙ· ⰹ ⰿⰵⰶⰴⱓ ⰲⱁⰴⱁⱙ· ⱑⰶⰵ ⰱⱑ ⱀⰰⰴⱏ ⱅⰲⱃⱐⰴⰻⱙ჻ 
 
ηй Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν· καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλόν· 

8. И наречѐ бгъ҃ твер́дь неб́о: и̓ вид́ѣ бгъ҃, ꙗкѡ добро̀: 
и·҃ И  нарече  бъ҃  тврьдь  небо·  и  видѣ  б҃ъ·  ꙗко  добро·  
ⰷ·҃ Ⰹ ⱀⰰⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ ⱅⰲⱃⱐⰴⱐ ⱀⰵⰱⱁ· ⰹ ⰲⰹⰴⱑ ⰱ҃ⱏ· ⱑⰽⱁ ⰴⱁⰱⱃⱁ· 
 
 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευτέρα. 

 и̓ бы́сть веч́еръ и̓ бы́сть ᲂутро, ден́ь вторы́й. 
 и  бꙑстъ  вечеръ  и  бꙑстъ  ѹтро·  дьнь  въторꙑи჻ 
 ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⰲⰵⱍⰵⱃⱏ ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱆⱅⱃⱁ· ⰴⱐⱀⱐ ⰲⱏⱅⱁⱃⱏⰻⰺ჻ 
 
θй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ 

9. И речѐ бгъ҃: да соберет́сѧ вода̀, ꙗже под ̾ небесем́ъ, 
ѳ·҃ И  рече  б҃ъ· да сънеметъ сѧ  вода· ꙗже подъ  небесьмь· 
ⰸ·҃ Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⰴⰰ ⰴⱏⱀⰵⰿⰵⱅⱏ ⱄⱗ ⰲⱁⰴⰰ· ⱑⰶⰵ ⱂⱁⰴⱏ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⰿⱐ· 
 
 εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά· καὶ ἐγένετο οὕτως· 

 въ собран́їе є̓дин́о, и̓ да ꙗ̓вит́сѧ сꙋш́а: и̓ бы́сть таќѡ: 
 въ  съньмъ  ѥдинъ·  и  да ꙗвитъ сѧ  сѹша· и  бꙑстъ  тако·  
 ⰲⱏ ⱄⱏⱀⱐⰿⱏ ⰵⰴⰹⱀⱏ· ⰹ ⰴⰰ ⱑⰲⰹⱅⱏ ⱄⱗ ⱄⱆⱎⰰ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱅⰰⰽⱁ· 
 
 καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά. 

 и̓ собрас́ѧ вода̀, ꙗже под̾ небесем́ъ, въ собран̑їѧ своѧ̑, и̓ ꙗ̓вис́ѧ сꙋш́а. 
 и  сънѧтъ сѧ  вода·  ꙗже подъ  небесьмь·  въ  съньмꙑ  своѩ·  и  ꙗви сѧ  сѹша჻ 
 ⰹ ⱄⱏⱀⱗⱅⱏ ⱄⱗ ⰲⱁⰴⰰ· ⱑⰶⰵ ⱂⱁⰴⱏ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⰿⱐ· ⰲⱏ ⱄⱏⱀⱐⰿⱏⰻ ⱄⰲⱁⱗ· ⰹ ⱑⰲⰹ ⱄⱔ ⱄⱆⱎⰰ჻ 
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ιй Καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε θαλάσσας· 

10. И наречѐ бгъ҃ сꙋш́ꙋ зем́лю, и̓ собран̑їѧ во́дъ наречѐ морѧ̀: 
 і·҃ И  нарече  бъ҃  сѹшѫ  ꙁемлѭ·  и  съставꙑ  водъ  нарече  морꙗ·  
ⰹ·҃ Ⰹ ⱀⰰⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ ⱄⱆⱎⱘ ⰸⰵⰿⰾⱙ· ⰹ ⱄⱏⱄⱅⰰⰲⱏⰻ ⰲⱁⰴⱏ ⱀⰰⱃⰵⱍⰵ ⰿⱁⱃⱑ̑· 
 
 καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλόν. 

 и̓ вид́ѣ бгъ҃, ꙗкѡ добро̀. 
 и  видѣ  б҃ъ· ꙗко  добро჻ 
 ⰹ ⰲⰹⰴⱑ ⰱ҃ⱏ· ⱑⰽⱁ ⰴⱁⰱⱃⱁ჻ 
 
ιαй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, 

11. И речѐ бгъ҃: да прорастит́ъ землѧ̀ бы́лїе травно́е, 
аі҃· И рече  б҃ъ· да прораститъ  ꙁемлꙗ  бꙑлиѥ  трѣвьноѥ· 
ⰹⰰ҃· Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⰴⰰ ⱂⱃⱁⱃⰰⱄⱅⰹⱅⱏ ⰸⰵⰿⰾ̑ⱑ ⰱⱏⰻⰾⰻⰵ ⱅⱃⱑⰲⱐⱀⱁⰵ· 
 
 σπεῖρον σπέρμα κατὰ  γένος καὶ καθ᾿ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, 

 сющее смѧ по ро́дꙋ и̓ по подоб́їю, и̓ древ́о плодовит́ое творѧ́щее пло́дъ, 
 сѣѭщеѥ  сѣмѧ  по  родѹ  и  по  подобию·  и  дрѣво  плодовито  творѧщеѥ  плодъ·  
 ⱄⱑⱙⱋⰵⰵ ⱄⱑⰿⱗ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ ⰹ ⱂⱁ ⱂⱁⰴⱁⰱⰻⱓ· ⰹ ⰴⱃⱑⰲⱁ ⱂⰾⱁⰴⱁⰲⰹⱅⱁ ⱅⰲⱁⱃⱗⱋⰵⰵ ⱂⰾⱁⰴⱏ· 
 
 οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ  κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ ἐγένετο οὕτως. 

 є̓мꙋж́е смѧ є̓гѡ̀ въ нем́ъ, по ро́дꙋ на землѝ: и̓ бы́сть таќѡ. 
 ѥмѹже  сѣмѧ  ѥго  въ  нѥмь  по  родѹ  на  ꙁемли̑·  и  бꙑстъ  тако჻ 
 ⰵⰿⱆⰶⰵ ⱄⱑⰿⱗ ⰵⰳⱁ ⰲⱏ ⱀ̑ⰵⰿⱐ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ ⱀⰰ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱅⰰⰽⱁ჻ 
 
ιβй Καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾿ ὁμοιότητα, 

12. И и̓знесѐ землѧ̀ бы́лїе травно́е, сющее смѧ по род́ꙋ и̓ по подоб́їю, 
ві҃· И  иꙁнесе  ꙁемлꙗ  бꙑлиѥ  трѣвьноѥ· сѣѭщеѥ  сѣмѧ  по  родѹ  и  по  подобию·  
ⰹⰱ҃· Ⰹ ⰺⰸⱀⰵⱄⰵ ⰸⰵⰿⰾ̑ⱑ ⰱⱏⰻⰾⰻⰵ ⱅⱃⱑⰲⱐⱀⱁⰵ· ⱄⱑⱙⱋⰵⰵ ⱄⱑⰿⱗ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ ⰹ ⱂⱁ ⱂⱁⰴⱁⰱⰻⱓ· 
 
 καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, 

 и̓ древ́о плодовит́ое творѧ́щее плод́ъ, 
 и  дрѣво  плодовитоѥ творѧщеѥ  плодъ·  
 ⰹ ⰴⱃⱑⰲⱁ ⱂⰾⱁⰴⱁⰲⰹⱅⱁ ⱅⰲⱁⱃⱗⱋⰵⰵ ⱂⰾⱁⰴⱏ· 
 
 οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ  ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. 

 є̓мꙋж́е смѧ є̓гѡ̀ въ нем́ъ по ро́дꙋ на землѝ. 
 ѥмѹже  сѣмѧ  ѥго  въ  нѥмь  по  родѹ  на  ꙁемли̑჻  
 ⰵⰿⱆⰶⰵ ⱄⱑⰿⱗ ⰵⰳⱁ ⰲⱏ ⱀ̑ⰵⰿⱐ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ ⱀⰰ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ჻ 
 
ιγй Καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλόν· καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 

13. И вид́ѣ бгъ҃, ꙗкѡ добро̀: и̓ бы́сть веч́еръ, и̓ бы́сть ᲂутро, ден́ь трет́їй. 
г҃і· И  видѣ  бъ҃·  ꙗко  добро·  и бꙑстъ  вечеръ  и  бꙑстъ  ѹтро  дьнь  третии჻ 
ⰹⰲ҃· Ⰹ ⰲⰹⰴⱑ ⰱ҃ⱏ· ⱑⰽⱁ ⰴⱁⰱⱃⱁ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⰲⰵⱍⰵⱅⱏ ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱆⱅⱃⱁ ⰴⱐⱀⱐ ⱅⱃⰵⱅⰻⰺ჻ 
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ιδй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, 

14. И речѐ бгъ҃: да бꙋд́ꙋтъ свѣтил̑а на твер́ди небес́нѣй, ѡ̓свѣщат́и зем́лю, 
ді҃· И рече  б҃ъ· да бѫдѫтъ  свѣтила  на  тврьди  небесьнѣи·  освѣщати ꙁемлѭ· 
ⰹⰳ҃· Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⰴⰰ ⰱⱘⰴⱘⱅⱏ ⱄⰲⱑⱅⰹⰾⰰ ⱀⰰ ⱅⰲⱃⱐⰴⰹ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⱀⱑⰺ· ⱁⱄⰲⱑⱋⰰⱅⰹ ⰸⰵⰿⰾⱙ· 
 
 τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός· 

 и̓ разлꙋчат́и междꙋ̀ днем́ъ и̓ междꙋ̀ но́щїю: 
 и раꙁлѫчати  междю  дьньмь  и  междю  нощиѭ· 
 ⰹ ⱃⰰⰸⰾⱘⱍⰰⱅⰹ ⰿⰵⰶⰴⱓ ⰴⱐⱀⱐⰿⱐ ⰹ ⰿⰵⰶⰴⱓ ⱀⱁⱋⰻⱙ· 
 
 καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς. 

 и̓ да бꙋд́ꙋтъ въ знам́єнїѧ и̓ во времена̀ и̓ во дни̑ и̓ въ лта. 
 и  да бѫдѫтъ  въ  ꙁнамениꙗ и  въ  врѣмена и  въ  дьни  и  въ  лѣта჻ 
 ⰹ ⰴⰰ ⰱⱘⰴⱘⱅⱏ ⰲⱏ ⰸⱀⰰⰿⰵⱀⰻⱑ ⰹ ⰲⱏ ⰲⱃⱑⰿⰵⱀⰰ ⰹ ⰲⱏ ⰴⱐⱀⰹ ⰹ ⰲⱏ ⰾⱑⱅⰰ჻ 
 
ιεй Καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, 

15. И да бꙋд́ꙋтъ въ просвѣщен́їе на твер́ди небес́нѣй, 
еі҃· И  да бѫдѫтъ  въ  просвѣщениѥ  на тврьди  небесьнѣи·  
ⰹⰴ҃· Ⰹ ⰴⰰ ⰱⱘⰴⱘⱅⱏ ⰲⱏ ⱂⱃⱁⱄⰲⱑⱋⰵⱀⰻⰵ ⱀⰰ ⱅⰲⱃⱐⰴⰹ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⱀⱑⰺ· 
 
 ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ ἐγένετο οὕτως. 

 ꙗкѡ свѣтит́и по землѝ: и̓ бы́сть таќѡ. 
 ꙗко  свѣтити  по  ꙁемли̑·  и  бꙑстъ  тако჻  
 ⱑⰽⱁ ⱄⰲⱑⱅⰹⱅⰹ ⱂⱁ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱅⰰⰽⱁ჻ 
 
ιϛй Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους· τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν 

16. И сотворѝ бгъ҃ два̀ свѣтил̑а велик̑аѧ: свѣтил́о велиќое 
ѕі҃· И  сътвори  бъ҃  дъвѣ свѣтилѣ  велицѣи· свѣтило великоѥ 
ⰹⰵ҃· Ⰹ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ ⰱ҃ⱏ ⰴⱏⰲⱑ ⱄⰲⱑⱅⰹⰾⱑ ⰲⰵⰾⰹⱌⱑⰹ· ⱄⰲⱑⱅⰹⰾⱁ ⰲⰵⰾⰹⰽⱁⰵ 
 
 εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. 

 въ начал̑а днѐ, и̓ свѣтил́о мен́ьшее въ начал̑а но́щи, и̓ ѕвзды. 
 въ  начѧла  дьнъ·  и  свѣтило  мьнѥѥ  въ  начѧла  нощи·  и  ꙃвѣꙁдꙑ჻ 
 ⰲⱏ ⱀⰰⱍⱗⰾⰰ ⰴⱐⱀⱏ· ⰹ ⱄⰲⱑⱅⰹⰾⱁ ⰿⱐⱀ̑ⰵⰵ ⰲⱏ ⱀⰰⱍⰵⰾⰰ ⱀⱁⱋⰹ· ⰹ ⰷⰲⱑⰸⰴⱏⰻ჻ 
 
ιζй Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 

17. И положѝ ѧ бгъ҃ на твер́ди небес́нѣй, ꙗкѡ свѣтит́и на зем́лю, 
ꙁ҃і· И положи  ꙗ бъ҃  на  тврьди  небесьнѣи·  ꙗко  свѣтити  на  ꙁемлѭ჻  
ⰹⰶ҃· Ⰹ ⱂⱁⰾⱁⰶⰹ ⱑ ⰱ҃ⱏ ⱀⰰ ⱅⰲⱃⱐⰴⰹ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⱑⰺ· ⱑⰽⱁ ⱄⰲⱑⱅⰹⱅⰹ ⱀⰰ ⰸⰵⰿⰾⱙ჻ 
 
ιηй Καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς 

18. И владти днем́ъ и̓ но́щїю, и̓ разлꙋчат́и междꙋ̀ свтомъ 
иі҃· И власти дьньмь и нощиѭ·  и  раꙁлѫчати  междю  свѣтомь  
ⰹⰸ҃· Ⰹ ⰲⰾⰰⱄⱅⰹ ⰴⱐⱀⱐⰿⱐ ⰹ ⱀⱁⱋⰻⱘ· ⰹ ⱃⰰⰸⰾⱘⱍⰰⱅⰹ ⰿⰵⰶⰴⱓ ⱄⰲⱑⱅⱁⰿⱐ 
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 καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους· καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλόν. 

 и̓ междꙋ̀ тьмою́: и̓ вид́ѣ бгъ҃, ꙗкѡ добро̀. 
 и  междю  тьмоѭ·  и видѣ  бъ҃  ꙗко  добро჻  
 ⰹ ⰿⰵⰶⰴⱓ ⱅⱐⰿⱁⱙ· ⰹ ⰲⰹⰴⱑ ⰱ҃ⱏ ⱑⰽⱁ ⰴⱁⰱⱃⱁ჻ 
 
ιθй Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη. 

19. И бы́сть веч́еръ и̓ бы́сть ᲂутро, ден́ь четвер́тый. 
ѳі҃· И  бꙑстъ  вечеръ и бꙑстъ ѹтро·  дьнь  четврьтꙑи჻  
ⰹⰷ҃· Ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⰲⰵⱍⰵⱃⱏ ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱆⱅⱃⱁ· ⰴⱐⱀⱐ ⱍⰵⱅⰲⱃⱐⱅⱏⰻⰺ჻ 
 
κй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ  ψυχῶν ζωσῶν, 

20. И речѐ бгъ҃: да и̓зведꙋт́ъ вод́ы гад́ы дꙋш́ъ живы́хъ, 
к҃· И  рече  б҃ъ·  да иꙁведѫтъ  водꙑ  гадꙑ  дѹшь  живꙑихъ·  
ⰻ·҃ Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⰴⰰ ⰺⰸⰲⰵⰴⱘⱏ ⰲⱁⰴⱏⰻ ⰳⰰⰴⱏⰻ ⰴⱆⱎⱐ ⰶⰹⰲⱏⰻⰹⱈⱏ· 
 
 καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ· καὶ ἐγένετο οὕτως. 

 и̓ птиц̑ы летаю́щыѧ по землѝ, по твер́ди небес́нѣй: и̓ бы́сть таќѡ. 
 и  пътицѧ  летаѭщѧѩ  по  ꙁемли̑·  по  тврьди  небесьнѣи·  и  бꙑстъ  тако჻ 
 ⰹ ⱂⱏⱅⰹⱌⱗ ⰾⰵⱅⰰⱙⱋⱗⱗ ⱂⱁ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ· ⱂⱁ ⱅⰲⱃⱐⰴⰹ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⱀⱑⰺ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱅⰰⰽⱁ჻ 
 
καй Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, 

21. И сотворѝ бгъ҃ кит́ы велик̑їѧ,  и̓ всѧ́кꙋ дꙋш́ꙋ живот́ныхъ гадѡ́въ, 
к҃а· И сътвори  бъ҃  к̑итꙑ великꙑѩ·  и  вьсꙗкѫ  дѹшѫ  животьнꙑихъ гадъ·  
ⰻⰰ҃· Ⰹ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ ⰱ҃ⱏ ⰽⰹ̑ⱅⱏⰻ ⰲⰵⰾⰹⰽⱏⰻⱗ· ⰹ ⰲⱐⱄⱑ̑ⰽⱘ ⰴⱆⱎⱘ ⰶⰹⰲⱁⱅⱐⱀⱏⰻⱈⱏ ⰳⰰⰴⱏ· 
 
 ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν  κατὰ γένος· 

 ꙗже и̓зведош́а во́ды по родѡ́мъ ихъ, и̓ всѧ́кꙋ птиц́ꙋ пернат́ꙋ по ро́дꙋ: 
 ѩже  иꙁведошѧ  водꙑ  по  родомъ ихъ·  и  вьсꙗкѫ  пътицѫ  перьнатѫ  по  родѹ·  
 ⱗⰶⰵ ⰺⰸⰲⰵⰴⱁⱎⱗ ⰲⱁⰴⱏⰻ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱁⰿⱏ ⰹⱈⱏ· ⰹ ⰲⱐⱄⱑ̑ⰽⱘ ⱂⱏⱅⰹⱌⱘ ⱂⰵⱃⱐⱀⰰⱅⱘ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ· 
 
 καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλά. 

 и̓ вид́ѣ бгъ҃, ꙗкѡ дѡбра̀. 
 и  видѣ  б҃ъ·  ꙗко  добра჻ 
 ⰹ ⰲⰹⰴⱑ ⰱ҃ⱏ· ⱑⰽⱁ ⰴⱁⰱⱃⰰ჻ 
 
κβй Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ ὁ Θεός, λέγων· αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα 

22. И блгⷭв҇ѝ ѧ бгъ҃, глѧ҃: растит́есѧ и̓ множ́итесѧ, и̓ напо́лните вод́ы, 
к҃в· И  блг҃ви  ѩ  б҃ъ·  глѩ҃·  растите сѧ  и  мъножите сѧ·  и  наплъните  водꙑ·  
ⰻⰱ҃· Ⰹ ⰱⰾⰳ҃ⰲⰹ ⱗ ⰱ҃ⱏ· ⰳⰾⱗ҃· ⱃⰰⱄⱅⰹⱅⰵ ⱄⱗ ⰹ ⰿⱏⱀⱁⰶⰹⱅⰵ ⱄⱗ· ⰹ ⱀⰰⱂⰾⱏⱀⰹⱅⰵ ⰲⱁⰴⱏⰻ· 
 
 ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 

 ꙗже въ морѧ́хъ, и̓ птиц̑ы да ᲂу̓мно́жатсѧ на землѝ. 
 ѩже въ мор̑ихъ· и  пътицѧ  да ѹмъножѧтъ сѧ  на  ꙁемли̑჻  
 ⱗⰶⰵ ⰲⱏ ⰿⱁⱃⰹ̑ⱈⱏ· ⰹ ⱂⱏⱅⰹⱌⱗ ⰴⰰ ⱆⰿⱏⱀⱁⰶⱗⱅⱏ ⱄⱔ ⱀⰰ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ჻ 
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κγй Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα πέμπτη. 

23. И бы́сть веч́еръ и̓ бы́сть ᲂутро, ден́ь пѧ́тый. 
к҃г· И  бꙑстъ  вечеръ  и  бꙑстъ  ѹтро·  дьнь  пѧтꙑи჻ 
ⰻⰲ҃· Ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⰲⰵⱍⰵⱃⱏ ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱆⱅⱃⱁ· ⰴⱐⱀⱐ ⱂⱗⱅⱏⰻⰺ჻ 
 
κδй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος, 

24. И речѐ бгъ҃: да и̓зведет́ъ землѧ̀ дꙋш́ꙋ жив́ꙋ по род́ꙋ, 
к҃д· И рече  б҃ъ·  да иꙁведетъ ꙁемлꙗ  дѹшѫ  живѫ  по  родѹ·  
ⰻⰳ҃· Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⰴⰰ ⰺⰸⰲⰵⰴⰵⱅⱏ ⰸⰵⰿⰾ̑ⱑ ⰴⱆⱎⱘ ⰶⰹⰲⱘ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ· 
 
 τετράποδα  καὶ ἑρπετὰ  καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος· καὶ ἐγένετο οὕτως. 

 четверонѡ́гаѧ и̓ гад́ы и̓ ѕври землѝ по род́ꙋ: и̓ бы́сть таќѡ. 
 четврѣногаꙗ  и  гадꙑ  и  ꙁвѣри  ꙁемл̑и  по  родѹ·  и  бꙑстъ  тако჻ 
 ⱍⰵⱅⰲⱃⱑⱀⱁⰳⰰⱑ ⰹ ⰳⰰⰴⱏⰻ ⰹ ⰸⰲⱑⱃⰹ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱅⰰⰽⱁ჻ 
 
κεй Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος, καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος αὐτῶν, 

25. И сотворѝ бгъ҃ ѕври землѝ по ро́дꙋ, и̓ скоты̀ по ро́дꙋ ихъ, 
к҃е· И  сътвори  бъ҃  ꙁвѣри  ꙁемл̑и  по  родѹ·  и  скотꙑ  по  родѹ  ихъ·  
ⰻⰴ҃· Ⰹ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ ⰱ҃ⱏ ⰸⰲⱑⱃⰹ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ· ⰹ ⱄⰽⱁⱅⱏⰻ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ ⰹⱈⱏ· 
 
 καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν· καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλά. 

 и̓ всѧ̑ гад́ы землѝ по ро́дꙋ ихъ: и̓ вид́ѣ бгъ҃, ꙗкѡ дѡбра̀. 
 и  вьсѩ гадꙑ ꙁемл̑и по родѹ ихъ· и видѣ  б҃ъ· ꙗко  добра჻ 
 ⰹ ⰲⱐⱄⱗ̑ ⰳⰰⰴⱏⰻ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ ⱂⱁ ⱃⱁⰴⱆ ⰹⱈⱏ· ⰹ ⰲⰹⰴⱑ ⰱ҃ⱏ· ⱑⰽⱁ ⰴⱁⰱⱃⰰ჻ 
 
κϛй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾿ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾿ ὁμοίωσιν, 

26. И речѐ бгъ҃: сотворим́ъ человка по ѡ бразꙋ наш́емꙋ и̓ по подоб́їю, 
к҃ѕ· И  рече  б҃ъ·  сътворимъ  чловѣка  по  обраꙁѹ  нашемѹ и по подобию· 
ⰻⰵ҃· Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹⰿⱏ ⱍⰾⱁⰲⱑⰽⰰ ⱂⱁ ⱁⰱⱃⰰⰸⱆ ⱀⰰⱎⰵⰿⱆ ⰹ ⱂⱁ ⱂⱁⰴⱁⰱⰻⱓ· 
 
 καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶνπετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν, 

 и̓ да ѡ̓бладае́тъ ры́бами морским́и, и̓ птиц́ами небес́ными и̓ скотам́и, 
 и  да обладаѥтъ  рꙑбами  морь̑скꙑими·  и  пътицами  небесьнꙑими  и скотꙑ· 
 ⰹ ⰴⰰ ⱁⰱⰾⰰⰴⰰⰵⱅⱏ ⱃⱏⰻⰱⰰⰿⰹ ⰿⱁⱃⱐ̑ⱄⰽⱏⰻⰹⰿⰹ· ⰹ ⱂⱏⱅⰹⱌⰰⰿⰹ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⱀⱏⰻⰹⰿⰹ ⰹ ⱄⰽⱁⱅⱏⰻ· 
 
 καὶ πάσης τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ γῆς γῆς. 

 и̓ всею́ землею́, и̓ всми гад̑ы пресмыкаю́щимисѧ по землѝ. 
 и вьсѥѭ  ꙁемлѥѭ· и  вьсѣ̑ми  гадꙑ  прѣсмꙑкаѭщиими сѧ по  ꙁемли̑჻ 
 ⰹ ⰲⱐⱄⰵ̑ⱙ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰵⱙ· ⰹ ⰲⱐⱄ̑ⱑⰿⰹ ⰳⰰⰴⱏⰻ ⱂⱃⱑⱄⰿⱏⰻⰽⰰⱙⱋⰻⰹⰿⰹ ⱄⱗ ⱂⱁ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ჻ 
 
κζй Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾿ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν· 

27. И сотворѝ бгъ҃ человка, по ѡ бразꙋ бж҃їю сотворѝ є̓го̀: 
к҃ꙁ· И сътвори  бъ҃  чловѣка·  по  обраꙁѹ  бж҃ию  сътвори и· 
ⰻⰶ҃· Ⰹ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ ⰱ҃ⱏ ⱍⰾⱁⰲⱑⰽⰰ· ⱂⱁ ⱁⰱⱃⰰⰸⱆ ⰱⰶⰻ҃ⱓ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ ⰺ· 
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 ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 

 мꙋж́а и̓ женꙋ̀ сотворѝ ихъ. 
 мѫжа  и  женѫ  сътвори  ѩ჻ 
 ⰿⱘⰶⰰ ⰹ ⰶⰵⱀⱘ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ ⱗ჻ 
 
κηй Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ Θεός, λέγων· αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, 

28. И блгⷭв҇ѝ ихъ бгъ҃, глѧ҃: растит́есѧ и̓ мно́житесѧ и̓ напол́ните зем́лю, 
к҃и· И  блг҃ви  ѩ  б҃ъ· глѩ҃·  растита сѧ  и  плодита сѧ  и наплънита  ꙁемлѭ·  
ⰻⰸ҃· Ⰹ ⰱⰾⰳ҃ⰲⰹ ⱗ ⰱ҃ⱏ· ⰳⰾⱗ҃· ⱃⰰⱄⱅⰹⱅⰰ ⱄⱗ ⰹ ⱂⰾⱁⰴⰹⱅⰰ ⱄⱗ ⰹ ⱀⰰⱂⰾⱏⱀⰹⱅⰰ ⰸⰵⰿⰾ̑ⱙ· 
 
 καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς,  καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης 

 и̓ господ́ствꙋйте єю, и̓ ѡ̓бладай́те ры́бами морским́и 
 и  ѹстоита  ѥѭ·  и  обладаита  рꙑбами мор̑ьскꙑими  
 ⰹ ⱆⱄⱅⱁⰺⱅⰰ ⰵⱙ· ⰹ ⱁⰱⰾⰰⰴⰰⰺⱅⰰ ⱃⱏⰻⰱⰰⰿⰹ ⰿⱁⱃⱐ̑ⱄⰽⱏⰻⰹⰿⰹ 
 
 καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς 

 и̓ птиц́ами небес́ными, и̓ всми скотам́и, и̓ всею́ землею́, 
 и  пътицами  небесьнꙑими·  и  вьсѣ̑ми  скотꙑ  и  вьсѥѭ  ꙁемлѥѭ·  
 ⰹ ⱂⱏⱅⰹⱌⰰⰿⰹ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⱀⱏⰻⰹⰿⰹ· ⰹ ⰲⱐⱄⱑ̑ⰿⰹ ⱄⰽⱁⱅⱏⰻ ⰹ ⰲⱐⱄⰵ̑ⱙ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰵⱙ· 
 
 καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 

 и̓ всми гад́ами пресмыкаю́щимисѧ по землѝ. 
 и  вьс̑ѣми  гадꙑ  прѣсмꙑкаѭщиими сѧ по ꙁемли̑჻ 
 ⰹ ⰲⱐⱄⱑ̑ⰿⰹ ⰳⰰⰴⱏⰻ ⱂⱃⱑⱄⰿⱏⰻⰽⰰⱙⱋⰻⰹⰿⰹ ⱄⱗ ⱂⱁ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ჻ 
 
κθй Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· ἰδοὺ, δέδωκα ὑμῖν πάντα χόρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, 

29. И речѐ бгъ҃: сѐ, дах́ъ вам́ъ всѧ́кꙋю травꙋ̀ сменнꙋю сющꙋю  смѧ, 
к҃ѳ· И рече  б҃ъ·  се· дахъ  вамъ  вьсꙗкѫѭ трѣвѫ сѣменитѫѭ  сѣѭщѫѭ сѣмѧ· 
ⰻⰷ҃· Ⰹ ⱃⰵⱍⰵ ⰱ҃ⱏ· ⱄⰵ· ⰴⰰⱈⱏ ⰲⰰⰿⱏ ⰲⱐⱄ̑ⱑⰽⱘⱙ ⱅⱃⱑⰲⱘ ⱄⱑⰿⰵⱀⰹⱅⱘⱙ ⱄⱑⱙⱋⱘⱙ ⱄⱑⰿⱗ· 
 
 ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλον, 

 єже єсть верхꙋ̀ всеѧ̀ землѝ: и̓ всѧ́кое древ́о, 
 ѥже  ѥстъ  врьхѹ  вьсѥѩ ꙁемлѩ·  и  вьсꙗко  дрѣво·  
 ⰵⰶⰵ ⰵⱄⱅⱏ ⰲⱃⱐⱈⱆ ⰲⱐⱄ̑ⰵⱗ ⰸⰵⰿⰾ̑ⱗ· ⰹ ⰲⱐⱄ̑ⱑⰽⱁ ⰴⱃⱑⰲⱁ· 
 
 ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. 

 єже имать въ себ пло́дъ смене сменнагѡ, вам́ъ бꙋд́етъ въ сндь. 
 ѥже  иматъ  въ  себѣ  плодъ сѣмене  сѣменитаѥго·  вамъ  бѫдетъ  въ  сънѣдь჻ 
 ⰵⰶⰵ ⰺⰿⰰⱅⱏ ⰲⱏ ⱄⰵⰱⱑ ⱂⰾⱁⰴⱏ ⱄⱑⰿⰵⱀⰵ ⱄⱑⰿⰵⱀⰹⱅⰰⰵⰳⱁ· ⰲⰰⰿⱏ ⰱⱘⰴⰵⱅⱏ ⰲⱏ ⱄⱏⱀⱑⰴⱐ჻ 
 
λй Καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 

30. И всмъ ѕвѣрє́мъ зємны́мъ, и̓ всмъ птиц́амъ небє́снымъ, 
л·҃ И  вьсѣ̑мъ  ꙁвѣрьмъ  ꙁемьнꙑимъ·  и  вьс̑ѣмъ  пътицамъ  небесьнꙑимъ· 
 ⰽ·҃ Ⰹ ⰲⱐⱄⱑ̑ⰿⱏ ⰸⰲⱑⱃⱐⰿⱏ ⰸⰵⰿⱐⱀⱏⰻⰹⰿⱏ· ⰹ ⰲⱐⱄⱑ̑ⰿⱏ ⱂⱏⱅⰹⱌⰰⰿⱏ ⱀⰵⰱⰵⱄⱐⱀⱏⰻⰹⰿⱏ· 
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 καὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 

 и̓ всѧ́комꙋ гад́ꙋ пресмыкаю́щемꙋсѧ по землѝ, иже имать въ себ 
 и  вьсꙗкѹ  гадѹ прѣсмꙑкаѭщюѥмѹ сѧ  по  ꙁемли̑·  ѥже  иматъ  въ  себѣ  
 ⰹ ⰲⱐⱄⱑ̑ⰽⱆ ⰳⰰⰴⱆ ⱂⱃⱑⱄⰿⱏⰻⰽⰰⱙⱋⱓⰵⰿⱆ ⱄⱗ ⱂⱁ ⰸⰵⰿⰾ̑ⰹ· ⰵⰶⰵ ⰺⰿⰰⱅⱏ ⰲⱏ ⱄⰵⰱⱑ 
 
 ψυχὴν ζωῆς, καὶ πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν· καὶ ἐγένετο οὕτως. 

 дꙋш́ꙋ живота̀, и̓ всѧ́кꙋ травꙋ̀ зелен́ꙋ въ сндь: и̓ бы́сть таќѡ. 
 дѹшѫ  живота·  и  вьсꙗкѫ  трѣвѫ  ꙁеленѫ  въ  сънѣдъ·  и  бꙑстъ  тако჻ 
 ⰴⱆⱎⱘ ⰶⰹⰲⱁⱅⰰ· ⰹ ⰲⱐⱄ̑ⱑⰽⱘ ⱅⱃⱑⰲⱘ ⰸⰵⰾⰵⱀⱘ ⰲⱏ ⱄⱏⱀⱑⰴⱏ· ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱅⰰⰽⱁ჻ 
 
λαй Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησε· καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν· 

31. И вид́ѣ бгъ҃ всѧ̑, є̓лик̑а сотворѝ: и̓ сѐ дѡбра̀ ѕѣлѡ̀: 
ла҃· И  видѣ  бъ҃  вьсꙗ·  ѥлика  сътвори·  и  се  добра  ꙃѣло·  
 ⰽⰰ҃· Ⰹ ⰲⰹⰴⱑ ⰱ҃ⱏ ⰲⱐⱄⱑ̑· ⰵⰾⰹⰽⰰ ⱄⱏⱅⰲⱁⱃⰹ· ⰹ ⱄⰵ ⰴⱁⰱⱃⰰ ⰷⱑⰾⱁ· 
 
 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα ἕκτη. 

 и̓ бы́сть веч́еръ и̓ бы́сть ᲂутро, ден́ь шесты́й. 
 и  бꙑстъ  вечеръ  и  бꙑстъ  ѹтро·  дьнь  шестꙑи⁘ 
 ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⰲⰵⱍⰵⱃⱏ ⰹ ⰱⱏⰻⱄⱅⱏ ⱆⱅⱃⱁ· ⰴⱐⱀⱐ ⱎⰵⱄⱅⱏⰻⰺ⁘ 
 


